
140

เวชบันทึกศิริราช บทความทั่วไป

ศาสตราจารย์ นายแพทย์สัญญา สุขพณิชนันท์

ภาควิชาพยาธิวิทยา, คณะแพทยศาสตร์ศิริราชพยาบาล, มหาวิทยาลัยมหิดล, กรุงเทพมหานคร 10700.

บทคัดย่อ

	 มะเร็งเป็นชื่อโรคร้ายที่เป็นสาเหตุการตายส�ำคัญของคน จากการสืบค้นหาความเป็นมาของศัพท์แพทย์ค�ำนี้ พบว่าทั้งภาษาไทยและ
อังกฤษนัน้ มีความเป็นมาทีค่ล้ายกนั คือ เริม่ใช้กบัแผลลกุลาม ก่อนทีจ่ะมาใช้ในความหมายทีใ่ช้กนัในปัจจุบนั บทความนีแ้สดงให้เหน็ถงึ
การใช้ศพัท์นีใ้นต�ำราทางการแพทย์แผนปัจจุบนัภาษาไทยยคุแรกในปี พ.ศ. 2439 นอกจากนี ้ยงัได้แสดงเกีย่วกบัโอกาสครบรอบ 100 ปี 
ของการวินิจฉัยมะเร็งด้วยการตรวจทางพยาธิวิทยาอีกด้วย
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	 Cancer is the malignant disease that is an important cause of death in human. Upon searching for the origin 
of this medical term, similarity in both Thai and English languages is evident – starting with the description of 
invading ulcer prior to reach the exact meaning used at present. This article shows the use of this medical term 
very early in a modern medical textbook in Thai in 1896. Furthermore, this article also mentions about the 100th 
anniversary of cancer diagnosis by pathologic examination.
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มะเร็ง: ความเป็นมาของศัพท์แพทย์ 

และครบรอบ 100 ปีของการวินิจฉัย

มะเร็งด้วยการตรวจทางพยาธิวิทยา
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ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 พ.ค. — ส.ค. 2562

	 “ ม ะ เ ร็ ง ”  ป ร า กฏ ใ นพจน านุ ก ร มฉบั บ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 25541 โดยมีความหมาย
ดังนี้ “น. เนื้องอกชนิดร้าย เกิดขึ้นเพราะเซลล์แบ่ง
ตัวอย่างรวดเร็ว ควบคุมไม่ได้ แล้วแทรกไปตาม
เนื้อเยื่อข้างเคียง และสามารถหลุดจากแหล่งเริ่มต้น
ไปแบ่งตัวเพิ่มจ�ำนวนที่บริเวณอื่น ๆ ได้ รักษาไม่ค่อย
หาย” โดยไม่ได้ให้ศัพท์ภาษาอังกฤษก�ำกับไว้ ส�ำหรับ
ค�ำว่า “มะเร็ง” ในศัพท์แพทยศาสตร์ อังกฤษ-ไทย  
ไทย-อังกฤษ ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 25472 ตรงกบั 
ศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “cancer” หรือ “malignancy” 
ซ่ึงศพัท์ภาษาอังกฤษค�ำว่า “cancer” นีมี้ต้นก�ำเนดิใน
ช่วงต้นศตวรรษที่ 18 โดยมาจากศัพท์ภาษาละตินว่า 
“cancer” หรือก่อนหน้านี้เขียนว่า “canker” แปลว่า  
ปู (crab) หรือแผลลุกลาม (creeping ulcer) ความ
หมายหลังนี้ยังถูกใช้ในภาษาฝรั่งเศสส�ำหรับเรียก
แผลที่ไม่เจ็บบริเวณอวัยวะเพศว่า “chancre” อีกด้วย  
ศัพท์กรีกที่มีความหมายตรงกัน คือ “karkinos” 
ซ่ึงต่อมารู ้จักกันในศัพท์ของมะเร็งชนิดเยื่อบุ คือ  
“carcinoma”2 โดยมาจากการรวมค�ำระหว ่าง 
“carcinos” กบั “-oma” ซ่ึงค�ำหลงันีเ้ป็นปัจจัย (suffix) 
หรือค�ำต่อท้ายที่แปลว่า “เน้ืองอก” หรือ “ก้อนทูม”  
(tumor) ซึ่งค�ำว่า “tumor” นั้น ตามความหมายเดิม
คือการบวมของเนื้อเยื่อเป็นก้อน ปรากฏเป็นลักษณะ
หนึง่ทีพ่บในปฏิกริยิาการอักเสบ คือ ปวด (dolor) บวม 
(tumor) แดง (rubor) ร้อน (calor) และสูญเสียหน้าที่ 
(functio laesa)3 แต่ในปัจจุบนั ค�ำว่า “tumor” หมายถงึ
ก้อนเนือ้งอก เดิมเรยีกว่า “ก้อนทมู” ซ่ึงค�ำว่า “ทมู” รูจั้ก
กนัดีในชือ่ของ “คางทมู” คางทีบ่วมในโรคตดิเชือ้ไวรสั
คางทูม (mumps) โดยค�ำว่า “ทมู” นีป้รากฏในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับท์ (Dictionary of the Siamese 
Language) ของหมอบรัดเลย์ที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี 
ค.ศ. 1873 (พ.ศ. 2416)4 สมัยต้นรัชกาลที่ 5 ดังนี้ 
“ทูม, อูม เปนชื่อสิ่งของทั้งปวงที่บวมอูมอยู่นั้น, เช่น 
คนเปนคางทูม เปนต้น” นอกจากนี้ ยังปรากฏใน
หนังสือปทานุกรมของกรมต�ำรา กระทรวงธรรมการ 
พิมพ์ครั้งที่ 2 พ.ศ. 24705 แปลว่า “บวม, อูม (เช่น 
คางทมู = คางบวม เป็นชือ่โรคชะนดิหนึง่)” และปรากฏ
ในหนงัสอื Thai-English Dictionary ของอ�ำมาตย์เอก  
พระอาจวิทยาคม (George Bradley McFarland, 
M.D.) ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี ค.ศ. 1937 (พ.ศ. 2480) 

และตพิีมพ์เผยแพร่อีกครัง้ในฉบบัอเมรกินั (American 
edition) ในปี ค.ศ. 1944 (พ.ศ. 2487)6 โดยค�ำว่า 
“ทมู” หมายถงึ “distended; enlarged; bulging” และ 
“คางทูม” หมายถึง “a swollen chin, i.e. mumps; 
contagious parotiditis”
	 แต ่ เ ม่ือลองสืบค ้นในหนังสือพจนานุกรม  
สพัะ พะจะนะ พาสา ไท ของ ชอง-บาตีสต์ ปาเลอกัว 
(Mgr. Jean-Baptiste Pallegoix) ประมุขปกครอง
มิสซังสยาม ชาวฝรั่งเศส ซ่ึงเดินทางเข้ามาอยู่ใน
ประเทศไทยตั้งแต่ปี พ.ศ. 2373 ในรัชกาลที่ 3 ได้จัด
ท�ำพจนานกุรมซ่ึงจัดได้ว่าเป็นรุน่บกุเบกิฉบบัหนึง่ และ
เป็นพจนานกุรม 4 ภาษาฉบบัแรก โดยเป็นพจนานกุรม
ศัพท์ภาษาไทยที่ให้ค�ำจ�ำกัดความเป็นภาษาละติน 
ฝรั่งเศส และอังกฤษ จัดท�ำนานเกือบ 10 ปี ตีพิมพ์
ในประเทศฝรั่งเศส ส�ำเร็จเรียบร้อยในปี พ.ศ. 2397 
นั้น7 ไม่พบค�ำว่า “ทูม” แต่พบค�ำว่า “ทุม” ที่แปลว่า  
“tumour; swollen” และมีตัวอย่างค�ำ  “คางทุม”  
ทีแ่ปลว่า “swollen jaw” แสดงว่าเดิม “คางทมู” เรยีกกนั 
ในอดีต (สมัยรัชกาลที่ 3) ว่า “คางทุม” ซ่ึงต่อมา
สันนิษฐานว่า คงนิยมออกเสียงยาวขึ้นเป็น “คางทูม” 
ดังที่ได้แสดงไว้แล้วข้างต้น
	 ส�ำหรับค�ำว่า “มะเร็ง” นั้น พบค�ำว่า “มเรง” ใน
หนังสือพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ พาสา ไท (พ.ศ. 
2397)7 แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า “venereal ulcer” 
ซึ่งหมายถึง “แผลกามโรค” น่าแปลกที่มีความหมาย
เดียวกับ “chancre” ที่มาจากค�ำว่า “cancer” หรือ 
“canker” ซึ่งแปลว่า “แผลลุกลาม (creeping ulcer)” 
ที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น หลังจากนั้นเป็นต้นมา จะพบ
ค�ำว่า “มะเรง็, เปนชือ่โรกร้ายอย่างหนึง่ มันให้เปนแผล
เปื่อยพัง รักษายากนัก” ในหนังสืออักขราภิธานศรับท์ 
(พ.ศ. 2416)4 และพบค�ำว่า “มะเร็ง น. โรคเรื้อรัง 
ชนิดหนึ่ง ท�ำให้เนื้อเน่าเปื่อย รักษาไม่ใคร่จะหาย มี
หลายอย่าง.” ในหนังสือปทานุกรมของกรมต�ำรา 
กระทรวงธรรมการ (พ.ศ. 2470)5 ซึ่งในหนังสือศัพท์
แพทย์ไทยก็ให้ความหมายของค�ำว่า “มะเร็ง” ใน
ท�ำนองเดียวกัน คือ “แผลเรื้อรัง ซึ่งเน่าลุกลาม รักษา
หายยาก cancerour or non-cancerous chronic 
ulcers.”8 แต่ค�ำว่า “มะเร็ง” ที่ปรากฏในหนังสือ 
Thai-English Dictionary ของอ�ำมาตย์เอก พระอาจ
วิทยาคม (พ.ศ. 2487)6 จะมีความหมายตรงกับความ
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หมายในปัจจุบัน “มะเร็ง n. cancer; malignant 
growths or tumours.” ค�ำถาม คือ ความหมายของ 
“มะเร็ง” เปลี่ยนจาก “แผลที่เน่าเป่ือย รักษายาก” ซึ่ง
ปรากฏในต�ำราแพทย์แผนไทยด้วย มาเป็น “ก้อนเนื้อ
งอกร้าย (malignant tumor)” เมื่อใด
	 เนื่องจากค�ำว่า “มะเร็ง” ที่หมายถึง “ก้อนเนื้อ
งอกร้าย” นั้นเป็นเรื่องของศัพท์แพทย์แผนปัจจุบัน 
จึงได้ลองสืบค้นจากต�ำราแพทย์ภาษาไทยที่ใช้กันใน
สมัยก่อน พบว่า หนังสือ “แพรกทิศ ออฟ เมดดิซิน” 
ที่แต่งโดยพระบ�ำบัดสรรพโรค หรือหมอแฮน อดัมซัน 
(Hans Adamsen) เมื่อปี ค.ศ. 1896 (พ.ศ. 2439)9 
นับเป็นต�ำราแพทย์ภาษาไทยเล่มแรกที่กล่าวถึงค�ำว่า 
“มะเร็ง” ที่ตรงกับความหมายของ “ก้อนเนื้องอกร้าย 
(malignant tumor)” ในปัจจุบัน ตัวอย่างเช่น
“โรคที่ 46 กล่าวด้วยแคนเซอร์ออฟลีเวอร์ คือ เกิด
มะเรงที่ตับ เหตุที่จะท�ำให้มะเรงเกิดขึ้นที่ตับนั้น ยัง
ไม่มีผู้ใดที่จะรู้ แลอธิบายให้ถูกต้องได้ แต่ต้องเข้าใจ
ว่าเปนได้เหมือนกันในส่วนกายอื่น ๆ  คือ โดยเชื้อสาย
พืชน์พันธ์ที่ติดมาจากบิดามารดา ลักษณะของมะเรงที่
เกดิขึน้นัน้ มีอยูส่ามอย่าง ๆ  หนึง่เรยีกว่า ไฟบรอยธมูา 
คือ แขง อีกอย่างหนึ่ง เรียกว่า ออซตีโอมา มีลักษณะ
แขง เช่น กระดูก อีกอย่างหนึ่ง เรียกว่า ดิฟิว เป็นชนิด
ที่อ่อนน่วม...”
“โรคที่ 81 กล่าวด้วยโรคคาซะโนมาออฟคิดนี่ คือ  
โรคมะเรงร้ายเกดิทีไ่ต หรอืเกดิขึน้เพราะโรคอ่ืน ๆ  แล้ว 
กลายเป็นมะเรงไป เหตุมักเปนแก่คนเม่ืออายุย่อมๆ  
ก่อน 4 ขวบ หรือเปนเอาเมื่อแก่ทีเดียว แต่หนุ่มหรือ
กลางอายุไม่สู้จะเปนเลย แลมักเปนแก่ชายมากกว่า
หญิง ที่จะเปนทีเดียวแต่ไตทั้งสองข้างไม่มี เปนได้แต่
ข้างเดียว...”
	 นอกจากนี้  ในหนังสือ  “แพรกทิศ ออฟ  
เมดดิซิน” ยงับญัญัตศิพัท์ “เนือ้งอก” ให้กบัค�ำว่า “ทมูา  
(tumor)” อีกด้วย ดังตัวอย่างนี้ “กล่าวด้วยโรคทูมา  
คือ โรคเนื้องอกในมันสมอง โรคทูมานี้เปนเนื้องอก 
เกิดเปนเม็ดเล็ก ๆ ก่อน ภายหลังจึงเจริญโตขึ้นทุกที  
จนเท่าผลพุทราแลผลหมาก กล่าวด้วยเหต ุๆ  ของโรคนี ้
ที่จะเกิดขึ้นนั้นมีหลายชนิด แลได้แบ่งออกเป็นสี่
จ�ำพวก จ�ำพวกหนึ่งเรียกว่า เอซกิวราทูมา คือ ชนิด
ที่เกิดขึ้นเองโดยไม่มีเหตุ อีกจ�ำพวกหนึ่งเรียกว่า  
แพละไซติก คือ มีตัวท�ำให้เกิด อีกจ�ำพวกหนึ่งเรียกว่า  

ไดทแอซแตซติก คือ เกิดขึ้นโดยมีเชื้อสายติดเนื่อง 
มาจากบดิามารดา อีกจ�ำพวกหนึง่เรยีกว่า เอ็กซีเด็นเตลิ  
คือ เกิดขึ้นโดยถูกตีหรือถูกเอ็กซีเด็นต่าง ๆ ซึ่งท�ำให้
ศีศะแลมันสมองช�้ำชอก ท�ำให้เส้นโลหิตในมันสมอง
แตก โลหิตจ่ึงไหลออกมาค้าง แล้วจึงกลายเกิดเปน
เนื้องอกหรือทูมาขึ้น...”
	 ดังนัน้ ส�ำหรบัทางการแพทย์แผนปัจจุบนัของไทย 
ถ้านบัว่าหนงัสอื “แพรกทศิ ออฟ เมดดิซนิ” ทีแ่ต่งโดย
พระบ�ำบดัสรรพโรค (พ.ศ. 2439)9 จัดอยูใ่นต�ำราแพทย์
ภาษาไทยยคุแรก ๆ  กค็งต้องยอมรบัว่า “มะเรง็” เริม่มี
ความหมายอย่างในปัจจุบัน คือ เป็นก้อนเนื้องอกร้าย 
(malignant tumor) ไม่ได้หมายถึง “แผลที่เน่าเปื่อย 
รักษายาก” อีกต่อไปส�ำหรับนักเรียนแพทย์ที่อ่านต�ำรา
เล่มนี้ อย่างไรก็ตาม การแพทย์ในปัจจุบันทราบดีว่า  
มะเร็งของผิวหนังหรือเยื่อบุอาจท�ำให้เกิดเป็นแผล
ลกุลามโดยไม่เกิดเป็นกอ้นก็ได้ นอกจากนี้ กอ้นมะเร็ง
อาจกดเบียดให้ผิวหนังหรือเยื่อบุที่คลุมมันอยู่นั้นขาด
เลือดและแตกออกเป็นแผลได้ หรือเซลล์มะเร็งอาจ
ลุกลามเข้าไปท�ำลายผิวหนังหรือเยื่อบุให้เกิดเป็นแผล
ได้เช่นกัน
	 นอกจากนี้แล้ว เม่ือลองสืบค้นดูว่า “มะเร็ง”  
จะถูกเรียกด้วยชื่ออ่ืนได้หรือไม่ เช ่น “ก้อนทูม” 
“เนือ้งอก” ย้อนหลังกลับไปในหนงัสอืพจนานกุรมต่าง ๆ   
ที่ได้แสดงมาข้างต้น ก็ไม่พบว่ามีการใช้ค�ำดังกล่าว
เลย ดังนี้ 

หนังสือพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ พาสา ไท  
(พ.ศ. 2397)7

ก้อน แปลว่า “fragment, morsel, mass” และมีลูกค�ำ
ต่อไปนี้ คือ ก้อนสิลา “fragment of a rock” ก้อนเส้า 
“a trivet” ก้อนดิน “clod of earth – fragment of 
stone, fragment of brick” เป็นก้อน “reduced in 
pieces, into grains” และขจตก้อน “natural vermil-
lion that is not ground”
งอก แปลว่า “to bud forth, to bud, to grow” 
และมีลูกค�ำต่อไปนี้ คือ ดินงอก “growing ground, 
alluvions” งอกขึ้น “to bud, to rise up (speaking 
of plant)” งอกออกไป “to grow, to stretch one’s 
self – The shore is increased by alluvion.” และ
ถั่วงอก “germinating peas”
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เนื้อ แปลว่า “flesh” และมีลูกค�ำต่อไปนี้ คือ เป็นเนื้อ
เป็นหนัง “carnal; man” เนื้อแท้ “genuine – very 
pure gold” เนื้อความ “affair; bottom of an affair” 
เนือ้หนงั (ไม่ได้ให้ค�ำแปลไว้) พาสาเนือ้หนงั “cornally” 
และเนื้ออ่อน “name of a very delicate fish”

หนังสืออักขราภิธานศรับท์ (พ.ศ. 2416)4

ก้อน, สิ่งของที่เปนรูปเหมือนลูกซ่มบ้าง, เหมือนผล
มะพร้าว และมีลูกค�ำต่อไปนี้ คือ
ก้อนกลม, สันถานทั้งปวงที่กลมเหมือนผลซ่มเกลี้ยง, 
หฤาลูกปืนใหญ่ เปนต้น
ก้อนเข้า, เข้าสุกที่คนเอามาปั้น มีสันถานเหมือนไข่ไก่, 
หฤาไข่เปด เปนต้น
ก้อนเซ่า, คือก้อนอิฐทีเ่ขาวางเข้าสามก้อนตัง้ม่อหงุเข้า 
ต้มแกง เปนต้น
ก้อนใหญ่, สิ่งของทั้งปวงที่มีสันถานกลมเท่าผล
มะพร้าว หฤาเท่าบาด เปนต้น
ก้อนดิน, คือดินที่มันแห้งเปนแท่ง ๆ ท่อน ๆ นั้น
ก้อนหิน, สิลาที่มีสันถานเปนก้อนกลมบ้าง, เปนเลี้ยม 
บ้าง
งอก, คืออาการแห่งเม็ดผลไม้ทั้งปวงที่แตกงอกเปน
ต้นขึ้นนั้น, ฤาที่ชายหาดอันจ�ำเริญขึ้นเปนต้น และมี
ลูกค�ำต่อไปนี้ คือ
งอกขึ้น, คือ อาการที่หน่อมันแทงขึ้นจากเม็ดพืชน์เปน
ต้นนั้น, เหมือนอย่างถั่วงอก เปนต้น
งอกง�ำ้, งอกออกไป, คืออาการภูเขาสงูชนั, ทีง่อกเง้ือม
ออกมาเปนต้นนั้น, เหมือนอย่างเงื้อมผา เปนต้น
งอกเงื้อม, ง�้ำ, คืออาการแห่งภูเขา, ฤาตลิ่งที่งอกสูง
ฉะโงกง�้ำออกมานั้น, เหมือนอย่างเพิงผาแลตลิงชั้น 
เปนต้น
งอกหน่อ, คืออาการแห่งสิ่งที่เปนต้นอ่อน ๆ, พึงงอก
ออกจากต้นเดิม, เหมือนหน่อกล้วย หน่อไม้ไผ่ เปนต้น
เนื้อ, คือของเปนปัถวีธาตุ จับต้อง แขงไม่เหลวเหมือน
น�้ำนั้น, เรียกว่าเนื้อเพราะกระด้างนั้น และมีลูกค�ำต่อ
ไปนี้ คือ
เนื้อชั่ว, คือผ้าที่เนื้อหยาบ, ว่าผ้าเนื้อชั่ว เปนต้น, 
สิ่งของอื่นนอกจากผ้าถ้าไม่ดี, ว่าเนื้อชั่ว
เนื้อความ, คือข้อความ, ฤาใจความ ฤากระทู้ความ
เรื่องความ เปนต้น
เนือ้ดี, คือผ้าทีเ่นือ้ละเอียดเกล้ียง, ว่าผ้าเนือ้ดี เปนต้น, 

สิ่งของอื่นนอกจากผ้าถ้าดี ว่าเนื้อดี
เนื้อแท้, คือของที่แท้จริง, ที่สัจ ที่จริง, ความจริง, 
ตามจริง
เนื้อหยาบ, คือเน้ือผ้า ฤาเนื้อไม้ เปนต้น, ไม่ละเอียด 
เหนเปนเส้นโต ๆ อยู่, ว่าเนื้อหยาบ
เนือ้หนงั, คือเนือ้เปนของในตวัคน ฤาสตัว์, หนงันัน้คือ
ผิวที่มันหุ้มเนื้ออยู่นั้น
เนือ้ร้าย, คือเนือ้ของสาระพัดทีเ่น่าทีช่ัว่, อย่างหนึง่สตัว์
มีเสือ เปนต้น, เหนคนไล่ขบกัดนั้น ฯลฯ

ปทานุกรมของกรมต�ำรา กระทรวงธรรมการ  
(พ.ศ. 2470)5

ก้อน น. แท่ง (ใช้ในสิ่งที่มีเนื้อรวมติดกัน เช่น ก้อนอิฐ 
ก้อนกรวด ก้อนหิน ก้อนขนม)
งอก, งอกเงย ก. เจริญขึ้น, ผลิออก, แตกออก
เนื้อ น. สิ่งเป็นกล้ามอยู่ตามร่างกายคน และสัตว์ ถัด
หนังเข้าไป; สิ่งที่เป็นตัวของสิ่งต่าง ๆ เช่น เนื้อผ้า, 
เนื้อเงิน, เนื้อทอง เป็นต้น; ส่วนที่อยู่ถัดเปลือกของ
พืชผลต่าง ๆ; สัตว์จ�ำพวกกวาง. เนื้อร้าย น. สัตว์ป่า 
ที่ดุร้าย เช่น หมี, สีห์, เสือ เป็นต้น. เนื้อความ น. 
ข้อความ, ใจความ.
	 จะสังเกตได้ว่า ค�ำว่า “เนื้อร้าย” หมายถึง 
สัตว ์ป ่าดุร ้าย ไม ่ได ้หมายถึง “มะเร็ง” อย ่าง
ที่ มีการใช้เรียกแทนมะเร็งในการสื่อสารระหว่าง
แพทย ์กับผู ้ป ่วยในป ัจจุบัน เช ่น ผลการตรวจ
ชิ้นเนื้อที่ส ่งตรวจทางพยาธิวิทยากลับมาแล้วว ่า 
เป็นเนือ้ร้าย คงต้องให้การรกัษาเพ่ิมเตมิด้วยรงัสรีกัษา
หรือเคมีบ�ำบัด เป็นต้น
	 เม่ือกล่าวถึงการรักษามะเร็งแล้ว คงทราบดีว่า
ในอดีตนั้นเป็นเรื่องของการผ่าตัดเป็นหลัก จึงได้ลอง
สบืค้นดูว่า มีค�ำศพัท์เกีย่วกบัการผ่าตดั หมอผ่าตดั หรอื
ศลัยแพทย์ในหนงัสอืพจนานกุรมในอดีตบ้างหรอืไม่

หนังสือพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ พาสา ไท 
(พ.ศ. 2397)7

พบค�ำว่า “ผ่า” แปลว่า “to split, to open” “ผ่าฝี” 
แปลว่า “to open a swelling with a lancet” และค�ำ
ว่า “ตัด” แปลว่า “to cut, to chop” แต่ไม่พบค�ำว่า  
“ผ่าตัด” “หมอผ่าตัด” หรือ “ศัลยแพทย์” ที่น่าสนใจ 
คือ พบค�ำว่า “หมอบาต” หรือ “หมอบาตแผล” ที่
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แปลว่า “surgeon” ซึ่งก็คือหมอผ่าตัดหรือศัลยแพทย์
ในปัจจุบัน และยังพบว่าสมัยนั้นสะกดค�ำว่า “แพดย์” 
ด้วย “ด” ไม่ใช่ “ท” อย่างในปัจจุบัน นอกจากนี้ แม้ว่า
จะไม่มีค�ำว่า “หมอดมยา” แต่ก็พบศัพท์ค�ำว่า “สัญญี” 
แปลว่า “mind, the senses” กับค�ำว่า “วิสันญี” แปล
ว่า “to faint away; swoon” ซึ่งค�ำว่า “วิสันญี” สะกด
ต่างจากปัจจุบัน

หนังสืออักขราภิธานศรับท์ (พ.ศ. 2416)4

พบค�ำว่า “ผ่า, คือท�ำของให้เปนส่วน ๆ สองซีกนั้น,  
คนเอามีดฟันลที่ของให้แยกออกเปนสองภาคย์นั้น” 
“ผ่าฝี, คือเอาเครื่องส�ำรับผ่าเชือดลงตรงหัวฝี, เพื่อจะ
ให้หนองออกนั้น” “ผ่าหัว, แล่งหัว คือให้แตกออกเปน
สองภาคย์นั้น” “ผ่าอก, คือท�ำอกให้แยกแตกออกเป็น
สองภาคย์, คนต้องโทษหลวง ท่านให้เอาตัวไปผ่าอก
เสียนั้น” แต่ไม่พบค�ำว่า “ผ่าตัด” “หมอผ่าตัด” หรือ 
“ศัลยแพทย์” แม้จะมีศัพท์เกี่ยวกับหมออยู่บ้าง เช่น
หมอ, แพช, แพทย์, เปนชื่อคนมวีิชาความรู้ต่าง ๆ  เขา
เป็นคนรู้ประกอบยาแก้โรคต่าง ๆ มีปวดหัว เปนต้น 
และมีลูกค�ำทีเ่กีย่วกบัเรือ่งหมอดูแลรกัษาคนดังต่อไปนี้
หมอกอก, วิชากอก, คนรู้กอก, คือคนรู้การรักษา, 
ท�ำให้เลือดชั่วร้าย, ให้โทษเกิดในกายคน, ออกเสียได้
หายเจ็บนั้น
หมอตัมแย, คือหมอส�ำหรับรักษาแก้ไข, เม่ือหญิงจะ
คลอดบุตร, รู้วิธีว่าขัดขวางอย่างน้ันอย่างนี้แก้ให้ลูก
ออกนั้น
หมอบาดแผล, คือ หมอรูร้กัษาแผล, ทีมี่ดบาดฤาขวาน
บาด เปนต้น, ด้วยยาแลอาคมนั้น
หมอฝี, คือหมอรู้รักษาโรคฝีต่าง ๆ, เขาพอกยาบ้าง 
ผ่าหัวฝีบ้าง, บ่งฝีบ้าง, ปิดขีผึ้งกัดบ้าง
หมอยา, คนรูร้กัษา, คือหมอรูป้ระกอบยาให้กนิ เปนต้น, 
รักษาให้คนเจ็บไข้หายโรคต่าง ๆ นั้น
หมอยาตา, คนรู้รักษาตา, คือหมอเปนผู้รักษาโรคใน
จักษุอย่างเดียว, รักษาโรคอื่นไม่ได้, ว่าหมอยาตา
เช่นเดียวกับหนังสือพจนานุกรม สัพะ พะจะนะ พาสา 
ไท (พ.ศ. 2397) แม้ว่าจะไม่มีค�ำว่า “หมอดมยา” แต่
กพ็บศพัท์ค�ำว่า “สญัญี, แปลว่ารูดี้” กบัค�ำว่า “วสิญัญี, 
แปลว่าปราศจากสญัญา, คือความสลบไป ไม่มีสญัญา” 
ซึ่งสะกดเหมือนในปัจจุบัน

ปทานุกรมของกรมต�ำรา กระทรวงธรรมการ  
(พ.ศ. 2470)5

พบค�ำว่า “ผ่า ก. แล่งออก, ช�ำแหละออก (ตามส่วน
ยาว), ท�ำให้แตก เช่น ฟ้าผ่า, แตก เช่น ผ่าเหล่า, แหวก
เข้าไป เช่น ผ่าเข้าไป” “ตัด ก. บั่น, รอน, ทอน, ท�ำให้
ขาด” แต่ไม่พบค�ำว่า “ผ่าตัด” โดยตรง แต่พบซ่อนอยู่
ในค�ำอธิบายของค�ำว่า “ศัลย, ศัลยา” (ดูต่อไป)
พบค�ำว่า “หมอ น.ผูร้กัษาโรค, ผูช้�ำนาญ; ชือ่ปลาชะนดิ
หนึง่ เกลด็และครบีแขง็. หมอน้อย น. ตวัปลิง” “แพทย์ 
(ม. เวชฺช; ส. ไวทฺย) น. หมอรักษาโรค”
“ศัลย, ศัลยา ส. น. หอก, หลาว, ทวน, ขวาก, ลูกศร
และอาวธุปลายแหลมอ่ืน ๆ ; สิง่ทีใ่ห้ความเจ็บปวด เช่น 
หนาม, เหล็กในผึ้ง ฯลฯ; สิ่งใด ๆ  ที่ยอกหรือแทรกอยู่
ในเนื้อ; วิชชาผ่าตัดเพื่อเอาสิ่งร้ายเหล่านี้ออก; ต�ำหนิ, 
ความผิด; ตัวเม่น; รั้ว. ศัลยกรรม น. การผ่าเอาหนาม
หรือลูกปืนออก. ศัลยกัณฐ์ น. “คอหนาม” คือ ตัวเม่น. 
ศัลยโลม น. ขนเม่น. ศัลยศาสตร์ น. วิชชาผ่าตัดเอา
ของร้ายออก.” 
หมายเหตุ : ค�ำว่า “ศัลยกรรม” นั้นปรากฏเป็นชื่อ 
“กองศลัยกรรม” และ “แผนกวชิาศลัยศาสตร์” ในส่วน
ของคณะแพทยศาสตร์แห่งจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
พ.ศ. 2460 แล้ว10
	 “มะเร็ง” เป็นปัญหาสาธารณสุขส�ำคัญทั่วโลก 
ส�ำหรบัในประเทศไทยนัน้ การยนืยนัการวนิจิฉยัมะเรง็
ด้วยการตรวจทางพยาธิวิทยานั้นส�ำคัญมากก่อนที่จะ
เริ่มการดูแลรักษาต่อไป ข้อมูลทางพยาธิวิทยายังมี
ความส�ำคัญอย่างยิง่ในการวางแผนการรกัษาให้ได้ผล
ดีทีส่ดุ เป็นทีน่่ายนิดีว่า งานบรกิารทางพยาธวิทิยาใน
ประเทศไทยได้ด�ำเนนิการมาครบ 100 ปีในปี พ.ศ. 2562 
นี ้โดยเริม่ให้บรกิารโดยแผนกปาโถโลย ี(pathology หรอื
พยาธวิทิยา) ณ โรงพยาบาลศริริาช เม่ือวนัที ่19 เดือน
กนัยายน (เดือน 9) พ.ศ. 2462 (ค.ศ. 1919) ภายใต้การ
วินิจฉัยทางพยาธิวิทยาโดยศาสตราจารย์ นายแพทย์
เอลเลอร์ กสัตนิ เอลลสิ (Professor Dr. Aller Gustin 
Ellis) ซึ่งต่อไปจะเรียกว่า “อาจารย์เอลลิส” ท่านเป็น
พยาธแิพทย์ชาวอเมรกินั เข้ามาช่วยรฐับาลสยามใน 2 
ช่วงเวลา คือ ระหว่างปี พ.ศ. 2462-2464 และ พ.ศ. 
2466-2481 โดยในช่วงแรก ท่านเข้ามาช่วยก่อตัง้แผนก
ปาโถโลย ีสามารถให้มีงานบรกิารตรวจชิน้เนือ้ผ่าตดัที่
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เรยีกว่า “ศลัยพยาธวิทิยา (surgical pathology)” และ
งานบรกิารตรวจศพ (autopsy) ได้อย่างดี รายละเอียด
อ่ืน ๆ เกี่ยวกับอาจารย์เอลลิสสามารถหาอ่านได้จาก
หนังสือปชูนียาจารย์ 120 ปี โรงเรียนแพทย์ศิริราช10 
หรอืจากบทความท่ีผูน้พินธ์ได้เรยีบเรยีงไว้ก่อนหน้านี้11
	 ประเด็นสุดท้ายที่จะกล่าวถึงในบทความนี้ คือ 
“มะเร็ง” หลายชนิดที่พบในประเทศไทย ได้รับการ
ยนืยนัการวนิจิฉยัทางพยาธวิทิยาเป็นทีรู่จ้กักนัมา 100 
ปีแล้ว ในฐานะที่ผู้นิพนธ์เป็นโลหิตพยาธิแพทย์ จึงขอ
อนุญาตน�ำเสนอให้ผู้อ่านได้ทราบว่า ผู้ป่วยรายแรก
ที่ได้รับการผ่าตัดและตรวจชิ้นเนื้อยืนยันการวินิจฉัย
ทางพยาธิวิทยานั้นเป็นเนื้องอกของกระดูกหน้าแข้ง
ที่เรียกว่า ไมอีลอยด์ไมอีโลมา (myeloid myeloma) 
หรือ พลาสมาไซโตมา (plasmacytoma) ที่นิยมเรียก
กันในปัจจุบัน รายละเอียดที่น่าสนใจอ่ืน ๆ สามารถ
อ่านได้จากบทความเรื่อง “19 กันยายน 2462 วันแรก
ของงานบรกิารพยาธวิทิยาในโรงพยาบาลศริริาช” ทีล่ง
ตีพิมพ์ไปในวารสารเวชบันทึกศิริราชฉบับก่อนหน้านี1้2 
ส�ำหรับการรายงานเรื่องมะเร็งในวารสารการแพทย์ที่
มีการยืนยันการตรวจทางพยาธิวิทยาเป็นครั้งแรกใน
ประเทศไทยนั้น แน่นอนว่ามาจากการเขียนรายงาน
โดยอาจารย์เอลลิสร่วมกับพระอัพภันตราพาธพิศาล 
(ก�ำจร พลางกรู) ในวารสารจดหมายเหตทุางแพทย์ของ 
สภากาชาดสยาม (Medical Journal of the Siamese 
Red Cross) ในปี พ.ศ. 246213 เกีย่วกบัผูป่้วยหนึง่ราย 
ทีเ่สยีชวีติและได้รบัการตรวจศพยนืยนัว่าผูป่้วยมีมะเรง็
ต่อมน�ำ้เหลืองทีล่�ำไส้เล็กส่วนต้น โดยใช้ชือ่เรยีกในสมัย
นั้นว่า “ลิมโฟซาร์โคมา (lymphosarcoma)” อาจารย์ 
เอลลิสยังเขียนรายงานเกี่ยวกับการเค้ียวหมากและ
ผลข้างเคียงให้เกิดมะเร็งช่องปากตามมาในวารสาร
เดียวกันในปี พ.ศ. 246414 นับเป็นรายงานการ
ศึกษาวิทยาการระบาด (epidemiology) ครั้งแรก
ของมะเร็งในประเทศไทย นอกจากนี้ อาจารย์เอลลิส
ยังได้เขียนรายงานเกี่ยวกับสถิติของเนื้องอกที่พบใน 
โรงพยาบาลศิริราช ระหว่างปี พ.ศ. 2472-2479 ใน
วารสารจดหมายเหตุทางแพทย์ของแพทยะสมาคม
แห่งกรุงสยามในปี พ.ศ. 2480 อีกด้วย15 นับเป็น
ตัวอย่างแรกของทะเบียนมะเร็ง (Tumor registry) ใน
ประเทศไทย
	 บทความนี้ได้แสดงให้เห็นความเป็นมาของ

ศัพท์ค�ำว่า “มะเร็ง” ในประเทศไทย และอาจสรุปได้
ว่า “มะเร็ง” เป็นโรคที่ได้รับการยืนยันด้วยการตรวจ
ทางพยาธิวิทยาในประเทศไทยมานานถึง 100 ปี  
ในปี พ.ศ. 2562 นี้อีกด้วย
	 ปัจฉิมลิขิต : ดังที่ได้กล่าวไว้ข้างต้นแล้วว่า 
“มะเร็ง” เริ่มมีความหมายอย่างในปัจจุบัน คือ เป็น
ก้อนเนือ้งอกร้าย (malignant tumor) ตามทีป่รากฏใน 
หนงัสอื “แพรกทศิ ออฟ เมดดิซิน” ทีแ่ต่งโดยพระบ�ำบดั 
สรรพโรค (พ.ศ. 2439)9 และปรากฏในหนังสือ Thai- 
English Dictionary ของอ�ำมาตย์เอก พระอาจวทิยาคม  
(อาจารย์พระอาจวิทยาคม) (พ.ศ. 2487)6 โดยมี 
ความหมายตรงกับความหมายในปัจจุบัน “มะเร็ง n. 
cancer; malignant growths or tumours.” จากการ
สืบค้นเพิ่มเติม พบว่า ในปี พ.ศ. 2446 หนังสือ An 
English-Siamese Dictionary16 ของอาจารย์พระอาจ
วทิยาคม (ก่อนทีจ่ะปรบัปรงุเป็นหนงัสอื Thai-English 
Dictionary ในปี พ.ศ. 2487) นัน้ ได้ให้ความหมายของ
ค�ำว่า “cancer” “cancerous” และ “canker” ไว้ดังนี้
Cancer, n. ราษีกรกฎ ฝีเนื้อร้าย
Cancerous, a. ซึ่งเหมือนมะเรงเนื้อร้าย
Canker, n. โรคปากเปื่อย
	 อย่างไรกต็าม ยงัคงสรปุได้ว่า พระบ�ำบดัสรรพโรค
เป็นคนแรกทีใ่ห้ความหมาย “มะเรง็” ว่าเป็นก้อนเนือ้
ร้ายอย่างทีเ่ข้าใจกนัในปัจจุบนัไว้ในหนงัสอื “แพรกทศิ  
ออฟ เมดดิซิน” (พ.ศ. 2439)9 ส่วนพระนราภิบาลบดี
ศรสีมุทรเขตร์ (เปล่ียน กาญจนารณัย์) นกัเรยีนแพทย์
ศริริาช รุน่ที ่ 3 และเป็นครชู่วยสอนในโรงเรยีนแพทย์ 
ซ่ึงได้ช่วยพระบ�ำบดัสรรพโรคเรยีบเรยีงหนงัสอืเล่มนี ้จะ
มีส่วนในการบญัญัตศิพัท์ “มะเรง็” ส�ำหรบัศพัท์แพทย์ 
“cancer” มากน้อยเพียงใดนัน้ คงยากทีจ่ะหาค�ำตอบได้
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